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CONVENTION RELATIN 9,TO 11 STATUS 0F REFGEES.

PREAMBLE

The HiGH CoNTRACTING PARTIEs,

CoNSIDERING that the Charter of the United Nations and the Universal
Declaratîon of Human Rights approved on 10 December 1948 by the General
Assembly have affirmed the principle that human beings shall enjoy funda-
mental rights and freedoms without discrimination,

CONSIDERING that the United Nations has, on various occasions, mai-
fested its profound concern for refugees and endeavoured to assure refugees
the wîdest possible exercise of the"~ fundamentai rights and freedoms,

CONSIDERING that it is desirable to revise and consolidate previous inter-
nationl agreements relating to the status of refugees and to extend the scope
of and the protection accorded by such instruments by means of a new
agreement,

CONSIDERING that the grant of asylum may place unduly heavy burdens
on certain countries, and that a satisfactory solution of a problemn of which
the United Nations has recognized the international scope and nature cannot
therefore be achieved without international co-operation,

ExPREssiNG the wishi that ail States, recognizing the social humanitarian
nature of the problem of refugees, wll do everything withîn their power to
prevent this problem from becorning a cause of tension between States,

NOTJiNG that the United Nations Hlgh Cominissioner for Refugees is
charged with the task of supervising international conventions providlng for
the protection of refugees, and recognizing that the effective co-ordination of
measures taken to deal with this problem will depend upon the co-operation
o! States with the High Commissioner,

HAVE AGREED as foilows:

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definition of the Terrn "R5Jt4gee

A. For the purposes of the present Convention, the term "refugee" shalk
apply to any person who:

(1) Has been consldered a refuge under the Arrangements of 12 May
1926 and 30 June 1928 or under the Conventions of 28 October 1933 and 10.
February 1938, the Protocol of 14 Septelnber 1939 or the Constitution of(
the International Refugee Organization;
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CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES R&FUGIÉ8.

PRÉAMBULE

Les HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

CONSIDÉRANT que la Charte des Nations Unies et la Déclaration univer-
Selle des droits de l'homme approuvée le 10 décembre 1948 par l'Assemblée
générale ont affirmé ce principe que les êtres humains, sans distinction,
doivent jouir des droits de l'homme et des libertés fondamentales,

CONSIDÉRANT que l'Organisation des Nations Unies a, à plusieurs repri-
Ses, manifesté la profonde sollicitude qu'elle éprouve pour les réfugiés et
qu'elle s'est préoccupée d'assurer à ceux-ci l'exercice le plus large possible
des droits de l'homme et des libertés fondamentales,

CONSIDÉRANT qu'il est désirable de reviser et de codifier les accords
internationaux antérieurs relatifs au statut des réfugiés et d'étendre l'applica-
tion de ces instruments et la protection qu'ils constituent pour les réfugiés au
moyen d'un nouvel accord,

CONSIDÉRANT qu'il peut résulter de l'octroi du droit d'asile des charges
exceptionnellement lourdes pour certains pays et que la solution satisfaisante
des problèmes dont l'Organisation des Nations Unies a reconnu la portée et le
caractère internationaux, ne saurait, dans cette hypothèse, être obtenue sans
une solidarité internationale,

EXPRIMANT le voeu que tous les États, reconnaissant le caractère social et
humanitaire du problème des réfugiés, fassent tout ce qui est en leur pouvoir
Pour éviter que ce problème ne devienne une cause de tension entre États,

PRENANT ACTE de ce que le Haut Commissaire des Nations Unies pour les
réfugiés a pour tâche de veiller à l'application des conventions internationales
qui assurent la protection des réfugiés, et reconnaissant que la coordination
effective des mesures prises pour résoudre ce problème dépendra de la
coopération des États avec le Haut Commissaire,

SONT CONVENUES des dispositions ci-après:

Chapitre I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE PREMIER

Définition du Terme «Réfugié»

A Aux fins de la présente Convention, le terme «réfugié» s'appliquera à

tout.
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Decisions of non-eligibility taken by the International Refugee Organ-
ization during the period of its activities shall not prevent the status of
refugee being accorded to persons who fulfil the conditions of paragraph
2 of this section;

(2) As a resuit of events occurring before 1 January 1951 and owing to
well-founded fear of being persecuted for reasons of race, religion, nation-
ality, membership of a particular social group or political opinion, is
outside the country of 'his nationality and is unable or, owing to such fear,
is unwilling to avail himself of the protection of that country; or who, not
having a nationality and being outside the country of his former habituaI
residence as a resuit of such events, is unable or, owing to such fear, is
unwilling to return to it.

In the case of a person who has more than one nationality, the terni
"the country of bis nationality" shall mnean each of the countries of which
he is a national, and a person shall fot b. deemed to be lacking the
protection of the country of his nationality if, without any valid reason
based on well-founded fear, he has not availed himself of the protection of
one of the countries of which he is a national.

B. (1) For the purposes of this Convention, the words "events occurring
before 1 January 1951" in Article 1, section A, shall be understood to mean
either

(a) "events occurring xi Europe before 1 January 1951"1; or
(b) "events occurring in Europe or elsewhere before 1 January 1951";

and eacb Contracting State shall make a declaration at the tume of signature,
ratification or accession, specifying whicb of these meanings it applies for the
purpose of its obligations under this Convention.

(2) Any Contracting State wbich has adopted alternative (a) may at any
tume extend its obligations by adopting alternative (b) by means of a notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the United Nations.

C. This Convention shall cease to apply to any person falling under the
ternis of section A if:

(1) He has voluntarily re-availed hiniseif of the protection of the
country of his nationality; or

(2) Having lost bis nationality, he bas voluntarily re-acquired it; or

(3) H. has acquired a new nationa]ity, and enjoys the protection of the
country of his new nationality; or

(4) He has voluntarily re-established hixnself in the country wblch he
Ieft or outside which he remained owing to fear of persecution; or

(5) He can no longer, because the circunistances i connexion with
which he bas been recognized as a refugee have ceased to exist, continue
to refuse to avail hiniseif of the protection of the country of his
nationality;

Provided that this paragrapb shall not apply to a refugee f a]hing
urider section A (1) of this Article who is able to invoke conipelling reasons
arising out of previous persecution for refusing to aval hlmself of the
protection of the country of nationality;

(6) Being a person who bas no nationality, h. is, because the circun-
stances i connexion with which he bas been recognized as a refuge. have
ceased to exist, able to returfi to the country of his former habituai
residence;
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Les décisions de non-éligibilité prises par l'Organisation internatio-
nale pour les réfugiés pendant la durée de son mandat ne font pas
obstacle à ce que la qualité de réfugié soit accordée à des personnes qui
remplissent les conditions prévues au paragraphe 2 de la présente section;

2) Qui, par suite d'événements survenus avant le premier janvier 1951
et craignant avec raison d'être persécutée du fait de sa race, de sa religion,
de sa nationalité, de son appartenance à un certain groupe social ou de ses
opinions politiques, se trouve hors du pays dont elle a la nationalité et qui
ne peut ou, du fait de cette crainte, ne veut se réclamer de la protection de
ce pays; ou qui, si elle n'a pas de nationalité et se trouve hors du pays dans
lequel elle avait sa résidence habituelle à la suite de tels événements, ne
peut ou, en raison de ladite crainte, ne veut y retourner.

Dans le cas d'une personne qui a plus d'une nationalité, l'expression «du
Lys dont elle a la nationalité» vise chacun des pays dont cette personne a la
tionalité. Ne sera pas considérée comme privée de la protection du pays
ýnt elle a la nationalité, toute personne qui, sans raison valable fondée sur
le crainte justifiée, ne s'est pas réclamée de la protection de l'un des pays
,nt elle a la nationalité.

1) Aux fins de la présente Convention, les mots «événements survenus
'ant le premier janvier 1951» figurant à l'article 1, section A, pourront être
'npris dans le sens de soit

a) «événements survenus avant le premier janvier 1951 en Europe»; soit
b) «événements survenus avant le premier janvier 1951 en Europe ou

ailleurs»;
chaque État Contractant fera, au moment de la signature, de la ratification
de l'adhésion, une déclaration précisant la portée qu'il entend donner à

tte expression au point de vue des obligations assumées par lui en vertu de
présente Convention.

2) Tout État Contractant qui a adopté la formule a) pourra à tout moment
Endre ses obligations en adoptant la formule b) par notification adressée au
ýcrétaire général des Nations Unies.

Cette Convention cessera, dans les cas ci-après, d'être applicable à toute
ýrsonne visée par les dispositions de la section A ci-dessus:

1) Si elle s'est volontairement réclamée à nouveau de la protection du
pays dont elle a la nationalité; ou

2) Si, ayant perdu sa nationalité, elle l'a volontairement recouvrée; ou
3) Si elle a acquis une nouvelle nationalité et jouit de la protection du

pays dont elle a acquis la nationalité; ou
4) Si elle est retournée volontairement s'établir dans le pays qu'elle a

quitté ou hors duquel elle est demeurée de crainte d'être persécutée; ou
5) Si, les circonstances à la suite desquelles elle a été reconnue comme

réfugiée ayant cessé d'exister, elle ne peut plus continuer à refuser de se
réclamer de la protection du pays dont elle a la nationalité;

Étant entendu, toutefois, que les dispositions du présent paragraphe
ne s'appliqueront pas à tout réfugié visé au paragraphe 1 de la section A
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Provided that thîs paragrapn shail not apply ta a refugee falling
under section A (1) af this Article who, is able ta, invake compelling
reasons arising out af previaus persecutian for refusing ta return ta the
country af his former habituai residence.

D. This Convention shail not apply to persons Who are at present receivîng
from organs or agencîes af the United Nations other than the United Nations
Hig~h Commissioner for Refugees protection or assistance.

When such protection or assistance has ceased for any reason, without the
position ai such persans being definitively settled in accordance witb the
relevant resolutions adopted by the General Assembly af the United Nations,
these persans shail ipso facto be entitled to the benefits of this Convention.

E. This Convention shall nat apply ta a persan who is recagnized by the
campetent authorities ai the country in which he has taken residence as
havîng the rights and obligations which are attached ta the possession ai the
nationality af that country.

F. The provisions ai this Convention sha1 not apply ta, any persan with
respect ta whom, there are seriaus reasons for considering that:

(a) he has comniitted a crime against peace, a war crime, or a crime
against humnanity, as defined in the international instruments drawn
up ta make provision in respect oi sucli crimes;

(b) he has committed a seriaus non-political crime outside the cauntry ai
refuge priar ta his admission ta that country as a reiugee;

(c) he has been guilty oi acts contrary ta the purposes and principles ai
the United Nations.

ARTICLE 2

Ge'aeral Obligations

Every refugee has duties ta the country in which he finds himself, whicb
requîre in particular that he conform ta its laws and regulations as well as ta
measures talcen for the maintenance ai public order.

ARTICLE 3

Norn-Discriminatio'n

The Contracting States shail apply the provisions ai this Convention to
refugees without discrimination as ta race, religion or country ai origin.

ARTICLE 4

Religion

The Contracting States shall accord to refugees within their territorie
treatment at least as favourable as that accorded ta their nationals wt
respect ta freedom ta practice their religion and freedom as regardsh
religious education ai their chtldren.
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cessé d'exister, elle est en mesure de retourner dans le pays dans lequel
elle avait sa résidence habituelle;

Étant entendu, toutefois, que les dispositions du présent paragraphe
ne s'appliqueront pas à tout réfugié visé au paragraphe 1 de la section A
du présent article qui peut invoquer, pour refuser de retourner dans le
pays dans lequel il avait sa résidence habituelle, des raisons impérieuses
tenant à des persécutions antérieures.

Cette Convention ne sera pas applicable aux personnes qui bénéficient
ftuellement d'une protection ou d'une assistance de la part d'un organisme
i d'une institution des Nations Unies autre que le Haut Commissaire des
ations Unies pour les réfugiés.

Lorsque cette protection ou cette assistance aura cessé pour une raison
uelconque, sans que le sort de ces personnes ait été définitivement réglé,
)nformément aux résolutions y relatives adoptées par l'Assemblée générale
es Nations Unies, ces personnes bénéficieront de plein droit du régime de
4tte Convention.

Cette Convention ne sera pas applicable à une personne considérée par
s autorités compétentes du pays dans lequel cette personne a établi sa
ýsidence comme ayant les droits et les obligations attachés à la possession de
i nationalité de ce pays.

• Les dispositions de cette Convention ne seront pas applicables aux per-
>fnnes dont on aura des raisons sérieuses de penser:

a) qu'elles ont commis un crime contre la paix, un crime de guerre ou un
crime contre l'humanité, au sens des instruments internationaux éla-
borés pour prévoir des dispositions relatives à ces crimes;

b) qu'elles ont commis un crime grave de droit commun en dehors du
pays d'accueil avant d'y être admises comme réfugiés;

c) qu'elles se sont rendues coupables d'agissements contraires aux buts
et aux principes des Nations Unies.

ARTICLE 2

Oblgations Géné-rales

Tout réfugié a, à l'égard du pays où il se trouve, des devoirs qui compor-
ýnt notamment l'obligation de se conformer aux lois et règlements ainsi
t'aux mesures prises pour le maintien de l'ordre public.

ARTICLE 3

Non-Disc·rimination

Les États Contractants appliqueront les dispositions de cette Convention
X réfugiés sans discrimination quant à la race, la religion ou le pays
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ARTICLE 5

Rîghta Granted Apart from thts Convention

Nothing in this Convention shail be deemned to impair any rights and
benefits granted by a Contracting State to refugees apart from this
Convention.

ARTICLE 6

The Term "in the same cvrctumstances"

For the purpose of thîs Convention, the termn "in the sanie circumnstances"
implies that any requirements (includîig requirements as to length and condi-
tions of sojourn or residence) which the particular individual would have to
fulfiI for the enjoymnent of the right in question, if he were flot a refugee, must
be fulfiled by himn, with the exception of requirements which by their nature
a refugee îs incapable of fulfiuing.

ARTICLE 7

Exemption from Reciprociti,

1. Except where this Convention contains more favourable provisions, a
Contracting State shail accord to refugees the saine treatment as is accorded
to altens generaUy.

2. After a perlod of three years' residence, all rdfugees shall enjoy exemption
from legisiative reciprocity i the territory cf the Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue te accord to refugees the rights and
benefits to which they were already entitled, i the absence of reciprocity, at
the date of entry into force of this Convention for that State.

4. The Contractig States shaU consider favourably thie possibility of accord-
ing to refugees, in the absence of reciprocity, ri*hts and benefits beyond those
to which they are entitled accordlng to paragraphs 2 and 3, and to extendn
exemption from reclprocity to refugees who do flot fulfil the conditions
provided for i paragraphs 2 and 3.

5. The provisions cf paragraphs 2 and 3 apply both te the rights and benefit
referred te in Articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Convention and to rights and
benefits for which this Convention does not provide.

ARTICL.E 8

Exemption from Exeeptionca Measurea

Wlth regard te exceptional1 mealures whlch May be taken againstth
person, property or interests of nationals of a foreign State, the Contractn
States shall not apply suc~h measures to a *efue who is formally a natioa
of the said State solely on account Of suwh ainlt.C trcngSte
which, under their legisiation, are prevented from applyimg the general prin
ciple expressed in this article, shall, in appropriate cases, grant exemptionsil
f avour cf such refugees.
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qui concerne la liberté de pratiquer leur religion et en ce qui concerne la
liberté d'instruction religieuse de leurs enfants.

Article 5

DROrrS ACCORDÉS INDÉPENDAMMENT DE CETTE CONVENTION

Aucune disposition de cette Convention ne porte atteinte aux autres droits
et avantages accordés, indépendamment de cette Convention, aux réfugiés.

Article 6

L'ExPRESSION «DANS LES MgMES CIRCONSTANCES»

Aux fins de cette Convention, les termes «dans les mêmes circonstances»
irnpliquent que toutes les conditions (et notamment celles qui ont trait à la
durée et aux conditions de séjour ou de résidence) que l'intéressé devrait
remplir, pour pouvoir exercer le droit en question, s'il n'était pas un réfugié,
doivent être remplies par lui à l'exception des conditions qui, en raison de leur
nature, ne peuvent être remplies par un réfugié.

Article 7

DISPENSE DE RÉCIPROCITÉ

1. Sous réserve des dispositions plus favorables prévues par cette Conven-
tion, tout État Contractant accordera aux réfugiés le régime qu'il accorde aux
étrangers en général.

2. Après un délai de résidence de trois ans, tous les réfugiés bénéficieront,
sur le territoire des États Contractants, de la dispense de réciprocité
législative.

3. Tout État Contractant continuera à accorder aux réfugiés les droits et
avantages auxquels ils pouvaient déjà prétendre, en l'absence de réciprocité,

Sla date d'entrée en vigueur de cette Convention pour ledit État.

. Les États Contractants envisageront avec bienveillance la possibilité d'ac-
corder aux réfugiés, en l'absence de réciprocité, des droits et des avantages
Outre ceux auxquels ils peuvent prétendre en vertu des paragraphes 2 et 3
ainsi que la possibilité de faire bénéficier de la dispense de réciprocité des
réfugiés qui ne remplissent pas les conditions visées aux paragraphes 2 et 3.

5 Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus s'appliquent aussi bien
aux droits et avantages visés aux articles 13, 18, 19, 21 et 22 de cette Conven-
tion qu'aux droits et avantages qui ne sont pas prévus par elle.

Article 8

DispENSE
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ARTI 9

Provisionai Measurea

Nothing in this Convention shail prevent a Contracting State, in Urne of
war or other grave and exceptional circumnstances, from taking provisionally
measures which it considers to be essential to the national security in the case
of a particular person, pending a determination by the Contracting State that
that person is ini fact a refugee and that the continuance of sucli measures is
necessary in his case ini the interests of national security.

ARTICLEc 10

ContfrêuitV of Residence

1. Where a refugee has been forcibly dispIaced durlng the Second World War
and removed, to the territory of a Contracting State, and is resident there, the
period of such enforced sojourn sha]l be consldered to have been Iawful
residence withln that territory.

2. Where a refugee has been forcibly displaced during the Second World War
from the territory of a Contracting State and lias, prior to the date of entry
mnto force of this Convention, returned there for the purpose of taking Up
resîdence, the period o! residence before and after such enforced d.isplace-
ment shall be regarded as one uninterrupted period for any purposes for
whicli uninterrupted residence îs required.

ARTICLE il

Refýugee Seamen

In the case of refugees regularly servig as crew members on board a ship
flying the fIag of a Contracting State, that State shahl give sympathetlc
consideration to their establishment on its territory and the issue of travèl
documents to them or their temporary admission to its territory paiticularly
with a vîew to facilitatlng their establishment in another country.

Chapter II

JURIDICAL STATUS

ARTICLE 12

Personal Status

1. The personal status of a refugee sha]2 be governed by the law of the
country of bis domicile or, if lie lias no> domicile, by the law of the country of
bis residence.

oecome a rer
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ARTICLE 9

Mesures Provisoires

Aucune des dispositions de la présente Convention n'a pour effet d'empê-
cher un État Contractant, en temps de guerre ou dans d'autres circonstances
graves et exceptionnelles, de prendre provisoirement, à l'égard d'une per-
Sonne déterminée, les mesures que cet État estime indispensables à la sécurité
nationale, en attendant qu'il soit établi par ledit État Contractant que cette
Personne est effectivement un réfugié et que le maintien desdites mesures est
nécessaire à son égard dans l'intérêt de sa sécurité nationale.

ARTICLE 10

Continuité de Résidence

1. Lorsqu'un réfugié a été déporté au cours de la deuxième guerre mondiale
et transporté sur le territoire de l'un des États Contractants et y réside, la
durée de ce séjour forcé comptera comme résidence régulière sur ce
territoire.

2. Lorsqu'un réfugié a été déporté du territoire d'un État Contractant au
cours de la deuxième guerre mondiale et y est retourné avant l'entrée en
Vigueur de cette Convention pour y établir sa résidence, la période qui
Précède et celle qui suit cette déportation seront considérées, à toutes les fins
Pour lesquelles une résidence ininterrompue est nécessaire, comme ne consti-
tuant qu'une seule période ininterrompue.

ARTICLE 11

Gens de Mer Réfugiés

Dans le cas de réfugiés régulièrement employés comme membres de
l'équipage à bord d'un navire battant pavillon d'un État Contractant, cet État
examinera avec bienveillance la possibilité d'autoriser lesdits réfugiés à s'éta-
blir sur son territoire et de leur délivrer des titres de voyage ou de les
adnettre à titre temporaire sur son territoire, afin, notamment, de faciliter
leur établissement dans un autre pays.

Chapitre Il

CONDITION JURIDIQUE

ARTICLE 12

Statut personnel

1. Le statut personnel de tout réfugié sera régi par la loi du pays de son
dQnicile ou, à défaut de domicile, par la loi du pays de sa résidence.

2. Les droits. Drécédemment acquis par le réfugié et découlant du statut
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ARTICLE 13

Movable and Immovable Property

The Contracting States shall accord to a reiugee treatinent as favourable
as possible and, in any event, not less f avaurable than that accorded ta aliens
generally i the same circuinstances, as .regards the acquisition of movable
and immovable property and ather rights pertainig thereto, and ta leases
and other contracts relating to movable and imovable property.

ARTICLE 14

Artiatie Righta and Industrial Pro pertî,

In respect of the protection af îndustrial property, sucli as inventions,
designs or inadels, trade marks, trade naines, and of rights in literary, artistlc
and scientiuic works, a refugee shaU be accorded i the country i whîch he
has his habituai residence the saine protection as is accorded ta natianals of
that country. In the territory af any other Contracting State, he shahl be
accorded the same protection as is accorded in that territary ta natianals of
the country in whicli he has his habituai residence,

ARTICLE 15

Right of Association

As regards non-palitical and non-profit-making associations and trade
unions the Contracting States shall accord ta refugees lawiuily staying ini
their terrîtory the most favourable treatinent accarded ta natianals ai a
fareign country, in the saine clrcumstances.

ARTICLE 16

Acceus ta Courts

1. A reiugee shall have free access ta the courts af law an the territory ai all
Contractlng States.

2. A refugee shaü enjoy i the Contracting State i whicli he lias bis habita
residence the saine treatmnent as a national i matters pertalnlng ta access t
the Courts, încludig legal assistance and exemption froin cautio jui&ccatuM
solv4.

3. A reiugee shiah be accorded i the matters réferred ta i paragrapli 2 n
countries ather than that i which lie has his habituai residence the treatnt
granted ta a national ai the country ai bis habituai residence.

Chapter III

GAINYUL EMPLOYMENT
ARITICLE 17

Wag-Earnin4g LEIpoymet

1. The Contractlng States shafl accQord to refugees lawfully stayixig i hi
terrltory the niost favourable treatinent accorded ta nationals of a fari
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ARTICLE 13

Propriété Mobilière et Immobilière

Les États Contractants accorderont à tout réfugié un traitement aussi
favorable que possible et de toute façon un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qui est accordé, dans les mêmes circonstances, aux
étrangers en général en ce qui concerne l'acquisition de la propriété mobilière
et immobilière et autres droits s'y rapportant, le louage et les autres contrats
relatifs à la propriété mobilière et immobilière.

ARTICLE 14

Propriété Intellectuelle et Industrielle

En matière de protection de la propriété industrielle, notamment d'inven-
tions, dessins, modèles, marques de fabrique, nom commercial, et en matière
de protection de la propriété littéraire, artistique et scientifique, tout réfugié
bénéficiera dans le pays où il a sa résidence habituelle de la protection qui est
accordée aux nationaux dudit pays. Dans le territoire de l'un quelconque des
autres États Contractants, il bénéficiera de la protection qui est accordée dans
ledit territoire aux nationaux du pays dans lequel il a sa résidence habituelle.

ARTICLE 15

Droits d'Association

Les États Contractants accorderont aux réfugiés qui résident régulière-
Ment sur leur territoire, en ce qui concerne les associations à but non politique
et non lucratif et les syndicats professionnels, le traitement le plus favorable
accordé aux ressortissants d'un pays étranger, dans les mêmes circonstances.

ARTICLE 16

Droit d'Ester en Justice

1. Tout réfugié aura, sur le territoire des États Contractants, libre et facile
acès devant les tribunaux.

2- Dans l'État Contractant où il a sa résidence habituelle, tout réfugié jouira
du même traitement qu'un ressortissant en ce qui concerne l'accès aux
tribunaux, y compris l'assistance judiciaire et l'exemption de la caution
3Udicatum solvi.

Dans les États Contractants autres que celui où il a sa résidence habi-
tUelle, et en ce qui concerne les questions visées au paragraphe 2, tout réfugié
ýOuira du même traitement qu'un national du pays dans lequel il a sa rési-
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country in the saine circuinstances, as regards the right to engage in wage-
earning employment.

2. Ini any case, restrictive measures imposed on alîens -or the employment of
aliens for the protection of the national labour market shail not be applied ta
a refugee who was already exempt from them at the date of entry mnto force
of thîs Convention for the Contracting State concerned, or who fulfîls one of
the following conditions.

(a) He has completed three years'residence in the country.
(b) He has a spouse possessing the nationality of the country of residence.

A refugee may not invoke the benefit of this provision if he has
abandoned his spouse.

(c) Hie has one or more children possessing the nationality of the country
of residence.

3. The Contracting States shail give symnpathetic consideration to assimnilat-
ing the rights of ail refugees with regard ta wage-earnlng employment to
those of nationals, and in particular of those refugees who have entered their
territory pursuant ta programmes of labour recruitinent or under immigra-
tion schemes.

ARTICLE 18

Self-Emploijment

The Contractîng States shall accord to a refugee lawfuily ini their territo
treatment as favourable as possible and, in any event, not less favoural
than that accorded ta allens generally in the sanie circintances, as regar,
the right ta engage on his own account in agriculture, industry, handicral
and commerce and to establish commercial and industrial companies.

ARTICLE 19

Liberal Professon&s

1. Each Contracting State shall accord to refugees lawfully staying in th(
terrltory who hold diplomas recognized by the competent authorities of thi
State, and who are desirous of practislig a liberal profession, treatment
favourable as possible and, in any event, not leas favourable than tih
accorded ta aliens generaily in the samne circumstances.

2. The Contractlng. States shall use thplr best endeavours consistently wi
their Iaws and constitutions to seure the settlement of such refugees li t]
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circonstances, aux ressortissants d'un pays étranger en ce qui concerne
l'exercice d'une activité professionnelle salariée.

2. En tout cas, les mesures restrictives imposées aux étrangers ou à l'emploi
d'étrangers pour la protection du marché national du travail ne seront pas
applicables aux réfugiés qui en étaient déjà dispensés à la date de l'entrée en
vigueur de cette Convention par l'État Contractant intéressé, ou qui remplis-
sent l'une des con;itions suivantes:

a) compter trois ans de résidence dans le pays;

b) avoir pour conjoint une personne possédant la nationalité du pays de
résidence. Un réfugié ne pourrait invoquer le bénéfice de cette dispo-
sition au cas où il aurait abandonné son conjoint;

c) avoir un ou plusieurs enfants possédant la nationalité du pays de
résidence.

. Les États Contractants envisageront avec bienveillance l'adoption de
mesures tendant à assimiler les droits de tous les réfugiés en ce qui concerne
l'exercice des professions salariées à ceux de leurs nationaux et ce, notam-

tnent pour les réfugiés qui sont entrés sur leur territoire en application d'un
Programme de recrutement de la main-d'ouvre ou d'un plan d'immigration.

ARTICLE 18

Professions non Salariées

Les États Contractants accorderont aux réfugiés se trouvant régulière-
ment sur leur territoire un traitement aussi favorable que possible et en tout
Cas un traitement non moins favorable que celui accordé dans les mêmes
Circonstances aux étrangers en général, en ce qui concerne l'exercice d'une
Profession non salariée dans l'agriculture, l'industrie, l'artisanat et le com-
nlerce, ainsi que la création de sociétés commerciales et industrielles.

ARTIcLE 19

Professions Libérales

1. Tout État Contractant accordera aux régugiés résidant régulièrement sur

leur territoire, qui sont titulaires de diplômes reconnus par les autorités
- .. .ý - - . . - 1 -- imn fffp.sqinnf libhirle
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Chapter IV

WELFARE

ARTICLE 20

Rationîng

Where a rationing system exîsts, which applies to the population at large
and regulates the general distribution of products in short supply, refugees
shall be accorded the same treatme.nt as nationals.

ARTICLE 21

Houstng

As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter lu
regulated by laws or regulatîons or is subject to the control of public authori-
ties, shall accord to refugees lawf'uly staying in their territory treatinent as
favourable as possible and, ti any event, not less favourable than that accord-
ed to aliens generally in the saine circuinstances.

ARTICLE 22

Public EdlLcation

1. The Contracting States shah accord to refugees the saine treatmnent as is
accorded to nationals wîth respect to elementary education.

2. The Contracting States shail accord to refugees treatinent as favourable
as possible, and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens
generally in the saine circumustances, with respect to education other thain
elementary education and, ti particular, as regards accesa to studies, the
recognition of foreigri school certificates, diplomas and degrees, the remussion
of tees and charges and the award of scholarsblps.

ARTICLE 23

Publie Relief

The Contracting States shaU accord to refugees lawfully staying in their
terrltory the saine treatmnent with respect to public relief and assistance as le
accorded to their nationals.
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Chapitre IV

BIEN-ÊTRE

ARTICLE 20

Rationnement

Dans le cas où il existe un système de rationnement auquel est soumise la
)pulation dans son ensemble et qui réglemente la répartition générale de

duits dont il y a pénurie, les réfugiés seront traités comme les nationaux.

ARTICLE 21

Logement

En ce qui concerne le logement, les États Contractants accorderont, dans
mesure où cette question tombe sous le coup des lois et règlements ou est

ýumise au contrôle des autorités publiques, aux réfugiés résidant régulière-
ent sur leur territoire un traitement aussi favorable que possible; ce traite-
ent ne saurait être, en tout cas, moins favorable que celui qui est accordé,
Ins les mêmes circonstances, aux étrangers en général.

ARTICLE 22

Éducation Publique

Les État Contractants accorderont aux réfugiés le même traitement
-l'aux nationaux en ce qui concerne l'enseignement primaire.

Les États Contractants accorderont aux réfugiés un traitement aussi
vorable que possible, et en tout cas non moins favorable que celui qui est
ýcordé aux étrangers en général dans les mêmes circonstances quant aux
Itégories d'enseignement autre que l'enseignement primaire et notamment
I ce qui concerne l'accès aux études, la reconnaissance de certificats d'étu-
as, de diplômes et de titres universitaires délivrés à l'étranger, la remise des
roits et taxes et l'attribution de bourses d'études.

ARTICLE 23

Assistance Publique

Les États Contractants accorderont aux réfugiés résidant régulièrement
Ir leur territoire le même traitement en matière d'assistance et de secours
tablics qu'à leurs nationaux.

ARTICLE 24

Législation du Travail et Sécurité Sociale

-nAfuuikn résidant rérulièrement



1969 No. 6

on home work, minimum age of employmient, apprenticeship and
training, women's work and the work of young persons, and the
enjoyment of the benefits of collective bargaining;

(b) Social security (legal provisions in respect of employment injury,
occupational. diseases, maternity, sickness, disability, old age, death,
unemployment, faniily responsibilities and any other contingency
which, according to national laws or regulations, is covered by a social
security scheme), subject to the following limitations:
(i) There may be appropriate arrangements for the maintenance of

acquired rights and rights in course o! acquisition;
(àl) National laws or regulations of the country of residence may

prescribe special arrangements concerning benefits or portions of
benefits which are payable wholly out of public funds, and con-
cerning allowances paid to persons who do not fulfil the contribu-
tion conditions prescribed for the award of a normal pension.

2. The right to compensation for the death of a refugee resulting from
employment injury or from occupational disease shall not be affected by the
fact that the residence o! the beneficiary is outside the territory o! the
Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to refugees the benefits of agreements
concluded between them, or which may be concluded between them in the
future, concerning the maintenance o! acquired rights and rights in the
procéss of acquisition in regard to social security, subject only to the condi-
tions which apply to nationals of the States signatory to the agreements ini
question.

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending
to refugees so far as possible the benefits of similar agreements which may at
any time be in force between such Contracting States and non-contracting
States.

Chapter V

ADMINISTRATIVE MEASURES

ARTICLE 25

Administrative Assistance

1. When the exercise o! a right by a refugee would normaily require the
assistance o! authorities of a !oreign country to whom he cannot have
recourse. the Contracting States in whose territory he is residin-a shall
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congés payés, les restrictions au travail à domicile, l'âge d'admission à
l'emploi, l'apprentissage et la formation professionnelle, le travail des
femmes et des adolescents et la jouissance des avantages offerts par
les conventions collectives;

b) La sécurité sociale (les dispositions légales relatives aux accidents du
travail, aux maladies professionnelles, à la maternité, à la maladie, à
l'invalidité, à la vieillesse et au décès, au chômage, aux charges de
famille, ainsi qu'à tout autre risque qui, conformément à la législation
nationale, est couvert par un système de sécurité sociale), sous
réserve:

i) Des arrangements appropriés visant le maintien des droits acquis
et des droits en cours d'acquisition;

ii) Des dispositions particulières prescrites par la législation natio-
nale du pays de résidence et visant les prestations ou fractions de
prestations payables exclusivement sur les fonds publics, ainsi
que les allocations versées aux personnes qui ne réunissent pas les
conditions de cotisation exigées pour l'attribution d'une pension
normale.

es droits à prestation ouverts par le décès d'un réfugié survenu du fait
accident du travail ou d'une maladie professionnelle ne seront pas

ýtés par le fait que l'ayant droit réside en dehors du territoire de l'Etat
ractant.

&s États Contractants étendront aux réfugiés le bénéfice des accords
s ont conclus ou viendront à conclure entre eux, concernant le maintien
Iroits acquis ou en cours d'acquisition en matière de sécurité sociale, pour
nt que les réfugiés réunissent les conditions prévues pour les nationaux
)ays signataires des accords en question.

nner,
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4. Subject to such exceptional. treatinent as may be granted to incligen
persans, fees may be charged for the services mentioned herein, but such fee
shali be moderate and commensurate with those charged to nationals fo
similar services.

5. The provisions of this article shall be without prejudice ta Articles 27 an<
28.

ARTICLE 26

Freedom of Movemrent

Each Contracting State shah accord to refugees lawfully i its territorý
the right ta choose their place af residence and to move freely within it
territory, subject ta any regulations applicable ta altens generally i the sain
circumrstances.

ARTICLE 27

Identiti, Papers

The Contracting States shall issue identtty papers ta any refugee ti thei

territory who does not possess a vaJid travel document.

ARTICLE 28

Trat'el Documents

1. The Contracting States shaU issue ta refugees lawfully staytng ti thei
territory travel documents for the purpose of travel outside their territor3
unlesa compellmng reasans ai national securlty or public order otherwls
requfre, and the provisions ai the Schedule to this Convention shall appl,
with respect to such documents. The Contracting States may issue such
travel document ta any other refugee ti their territory; they shal ti particule
gtve sympathetic consideration ta the issue af such a travel document t
refugees i their territory who are unable ta obtati a travel, document fror
the country of their lawful residence.
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Sous réserve des exceptions qui pourraient être admises en faveur des
igents, les services mentionnés dans le présent article pourront être rétri-
5s; mais ces rétributions seront modérées et en rapport avec les perceptions
.rées sur les nationaux à l'occasion de services analogues.

Les dispositions de cet article n'affectent en rien les articles 27 et 28.

ARTICLE 26

Liberté de Circulation

Tout État Contractant accordera aux réfugiés se trouvant régulièrement
son territoire le droit d'y choisir leur lieu de résidence et d'y circuler

rement sous les réserves instituées par la réglementation applicable aux
angers en général dans les mêmes circonstances.

ARTICLE 27

Pièces d'Identité

Les États Contractants délivreront des pièces d'identité à tout réfugié se
uvant sur leur territoire et qui ne possède pas un titre de voyage valable.

ARTICLE 28

Titres de Voyage

Les États Contractants délivreront aux réfugiés résidant régulièrement
leur territoire, des titres de voyage destinés à leur permettre de voyager

.s de ce territoire à moins que des raisons impérieuses de sécurité nationale
d'nrrl nuih1ie nà Q'v nnnnnft lpq dinnritinn% de P'Annexe à cette Conven-
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ARTICLE 30

Transfer of Assets

1. A Contracting State shaU, in conformity with its laws and regulations,
permit refugees to transfer assets which they have brought into its territory,
to another country where they have been admitted for the purposes of
resettlement.

2. A Contracting State shail give sympathetic consideration to the applica-
tion of refugees for permission to transfer assets wherever they may be and
which are necessary for their resettiement in another country to whîch they
have been admitted.

ARTICLE 31

Refugees Unlawfuflly in the Country of Refuge

1. The Contractmng States shall fot impose penalties, on account of their
illegal entry or presence, on refugees who, coming directly from a territory
where their life or freedom was threatened in the sense of Article 1, enter or
are present in their territory without authorization, provided they present
themselves without delay to the authorities and show good cause for their
illegal entry or presence.

2. The Contracting States sha]l not apply to the movements of such refugees
restrictions other than those which are necessary and such restrictions shail
only be applied until their status in the country is regularized or they obtain
admission into another country. The Contracting States shall allow such
refugees a reasonable period and ail the necessary facilities to obtain admis-
sion into another country.

ARTICLE 32

Expulsion

1. The Contracting States shall not expel a refugee lawfully in their territory
save on grounds of national security or public order.

2. The expulsion of such a refugee shahl be only in pursuance of a decision
reached in accordance with due process of law. Except where compelling
reasons of national security otherwise require, the refugee shahl be allowed to
submit evidence to clear himself, and to appeal to and be represented for the
Duroose before comDetent authoritv or a person or Persons stneciallv desiLy-

Contrac
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ARTICLE 30

Transfert des Avoirs

Tout État Contractant permettra aux réfugiés, conformément aux lois et
,lements de leur pays, de transférer les avoirs qu'ils ont fait entrer sur son
ritoire, dans le territoire d'un autre pays où ils ont été admis afin de s'y
nstaller.

Tout État Contractant accordera sa bienveillante attention aux demandes
,sentées par des réfugiés qui désirent obtenir l'autorisation de transférer
is autres avoirs nécessaires à leur réinstallation dans un autre pays où ils
t été admis afin de s'y réinstaller.

ARTICLE 31

Réfugiés en Situation Irrégulière dans le Pays d'Accueil

Les États Contractants n'appliqueront pas de sanctions pénales, du fait de
x entrée ou de leur séjour irréguliers, aux réfugiés qui, arrivant directe-
ýnt du territoire où leur vie ou leur liberté était menacée au sens prévu par
rticle premier, entrent ou se trouvent sur leur territoire sans autorisation,
is la réserve qu'ils se présentent sans délai aux autorités et leur exposent
3 raisons reconnues valables de leur entrée ou présence irrégulières.
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would be threatened on account of bis race, religion, nationality, mnembershir
of a particular social group or political opinion.

2. The benefit of the present provision may not, however, be claimed by i
refugee whom there are reasonable grounds for regarding as a danger to thE
security of the country in which he is, or who, having been convicted by z
final judgment of a particularly serious crime, constitutes a danger to thE
conimunity of that country.

ARTICLE 34

Naturalization

The Contracting States shall as f ar as possible facilitate the assimilatior
and naturalization of refugees. They shahl in particular make every effort tc
expedite naturalization proceedings and to reduce as far as possible thE
charges and costs of such proceedmngs.

Chapter VI

EXECUTORY AND TRANSITORY PROVISIONS

ARTICLE 35

Co-ope'ration of the National Authoities with the United Nations

1. The Contracting States undertake to co-operate with the Office of thE
United Nations High Commissioner for Refugees, or any other agency of thE
United Nations which may succeed it, ini the exercise of its functions, and
shall in particular facilitate its duty of supervising the application of thE
provisions of this Convention.

2. lI order to enable the Office o>f the High Cominissioner or any othei
agency of the United Nations which may succeed it, to niake reports to thE
competent organs of the United Nations, the Contracting States undertake tc
provide them ini the appropriate forni with information and statistical date
requested concerning:

<a) the condition of refugees,
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erté seraient menacées en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalité,
son appartenance à un certain groupe social ou de ses opinions politiques.

Le bénéfice de la présente disposition ne pourra toutefois être invoqué par
réfugié qu'il y aura des raisons sérieuses de considérer comme un danger

ur la sécurité du pays où il se trouve ou qui, ayant été l'objet d'une
ndamnation définitive pour un crime ou délit particulièrement grave, cons-
Lie une menace pour la communauté dudit pays.

ARTICLE 34

Naturalisation

Les États Contractants faciliteront, dans toute la mesure du possible,
ssimilation et la naturalisation des réfugiés. Ils s'efforceront notamment
tecélérer la procédure de naturalisation et de réduire, dans toute la mesure
possible, les taxes et les frais de cette procédure.

Chapitre VI
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of 28 October 1933 and 10 February 1938, the Protocol of 14 Septemnber 1939
and the Agreement of 15 October 1946.

Chapter VII

FINAL CLAUSES

ARTICLE 38

Settlement of Diasputes

Any dispute between parties to this Convention relating to its interpreta-
tion or application, which cannot be settled by other means, shall be referred
to the International Court of Justice at the request of any one of the parties ta
the dispute.

ARTICLE 39

Signature, Ratification and Accession

1. This Convention shall be opened for signature at Geneva on 28 July 1951
and shall thereafter be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. It shall be open for signature at the European Office of the United
Nations from 28 July ta 31 August 1951 and shahl be re-opened for signature al
the Headquarters of the United Nations from 17 September 1951 ta 31 Decem-
ber 1952.

2. This Convention shall be open for signature on behalf ai ail Statee
Members of the United Nations, and also on behalf of dny other State mnvited
ta attend the Conference af Plenipotentiaries on the Status af Iiefugees and
Stateless Persans or ta which an invitation ta sign wiil have been addressed
by the General Assembly. It sha]l be ratified and the instruments of ratifica.
tion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shahl be open iromn 28 July 1951 for accession by the
States referred ta in paragraph 2 ai this article. Accession shahl be efiected b>
the deposit ai an instrument ai accession with the Secretary-General ai the
United Nations.
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rentions des 28 octobre 1933, 10 février 1938, le Protocole du 14 septembre
9 et l'Accord du 15 octobre 1946.

Chapitre VII

CLAUSES FINALES

ARTICLE 38

Règlement des Différends

Tout différend entre les Parties à cette Convention relatif à son interpré-
ton ou à son application, qui n'aura pu être réglé par d'autres moyens, sera
imis à la Cour internationale de Justice à la demande de l'une des Parties
différend.

ARTICLE 39

Signature, Ratification et

:te Convention sera ouverte à la signatur
ýette date, déposée auprès du Secrétaire g
iverte à la signature à l'Office européen (
Loût 1951, puis ouverte à nouveau à la sig
s Nations Unies du 17 septembre 1951 au ;
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for constitutional reasons, to the consent of the Governmnents of suc]

territories.

ARTICLE 41

Federal Clause

In the case of a Federal or non-unitary State, the followmng provision
shall apply:

(a) With respect to those Articles of this Convention that corne within thi
legislative jurisdiction of the federal legisiative authority, the obliga
tions of the Federal Governnient shall to this extent be the sanie a
those of Parties which are flot Federal States;

(b) With respect to those Articles of this Convention that corne within thd
legisiative jurisdiction of constituent States, provinces or canton
which are not, under the constitutional system of the federation
bound to take legislative action, the Federal Government shall brinj
such Articles with a favourable recommendation to the notice of thi
appropriate authorities of states, provinces or cantons at the earlies
possible moment.

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of an:
other Contracting State transmitted through the Secretary-General o
the United Nations, supply a statement of the law and practice of th,'
Federation and its constituent units in regard to any particular provi
sion of the Convention showing the extent to which effect has beel
given to that provision by legisiative or other action.

ARTICLE 42

Reservations

1. At the tinie of signature, ratification or accession, any State may makd
reservations to Articles of the Convention other than Articles 1, 3, 4, 16 (1), 33I
36-46 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of thi;
article may at any time withdraw the reservation by a comimunication to tha
effect addressed to the Secretary-General of the United Nations.
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ARTICLE 41

Clause Fédérale

Dans le cas d'un État fédératif ou non unitaire, les dispositions ci-après
pliqueront:

a) En ce qui concerne les articles de cette Convention dont la mise en
ouvre relève de l'action législative du pouvoir législatif fédéral, les
obligations du Gouvernement fédéral seront, dans cette mesure, les
mêmes que celles des Parties qui ne sont pas des États fédératifs;

b En ce qui concerne les articles de cette Convention dont l'application
relève de l'action législative de chacun des états, provinces ou cantons
constituants, qui ne sont pas, en vertu du système constitutionnel de la

fédération, tenus de prendre des mesures législatives, le Gouverne-
ment fédéral portera le plus tôt possible, et avec son avis favorable,
lesdits articles à la connaissance des autorités compétentes des états,
provinces ou cantons.

c Un État fédératif Partie à cette Convention communiquera, à la
demande de tout autre État Contractant qui lui aura été transmise par
le Secrétaire général des Nations Unies, un exposé de la législation et

des pratiques en vigueur dans la Fédération et ses unités constituan-

tes en ce qui concerne telle ou telle disposition de la Convention,
indiquant la mesure dans laquelle effet a été donné, par une action

législative ou autre, à ladite disposition.

ARTICLE 42

Réserves
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2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned
one year from the date upon which it is received by the Secretary-General of
the United Nations.

3. Any State which has made a declaration or notification under Article 40
may, at any time thereafter, by a notification to the Secretary-General of the
United Nations, declare that the Convention shal cease to extend to such
territory one year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

ARTICLE 45

Revision

1. Any Contracting State may request revision of this Convention at any
time by a notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the steps,
if any, to be taken in respect of such request.

ARTICLE 46

Notifications by the Secretary-General of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall inform al Members of
the United Nations and non-member States referred to in Article 39:

(a) Of declarations and r
Article 1;

(b) Of signatures, ratificat
39;

(c) Of declarations and no

(e) Of the date on which this Conv
ance with Article 43;

(f) Of denunciations and notificatic

(g) Of requests for revision in accor

etion B

;ith Arti

in ac
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Tout État qui a fait une déclaration ou une notification conformément à
rticle 40 pourra notifier ultérieurement au Secrétaire général des Nations
lies que la Convention cessera de s'appliquer à tout territoire désigné dans
notification. La Convention cessera alors de s'appliquer au territoire en
estion un an après la date à laquelle le Secrétaire général aura reçu cette
tification.

ARTICLE 45

Revision

Tout État Contractant pourra en tout temps, par voie de notification
ressée au Secrétaire général des Nations Unies, demander la revision de
tte Convention.

L'Assemblée générale des Nations Unies recommandera les mesures à
endre, le cas échéant, au sujet de cette demande.

ARTICLE 46

Notifications par le Secrétaire Général des Nations Unies

Le Secrétaire général des Nations Unies notifiera à tous les États Mem-
cs des Nations Unies et aux États non membres visés à l'article 39:

a) Les déclarations et les notifications visées à la section B de l'article
premier;

b) Les signatures, ratifications et adhésions visées à l'article 39;
c) Les déclarations et les notifications visées à l'article 40;
d) Les réserves formulées ou retirées visées à l'article 42;
e) La date à laquelle cette Convention entrera en vigueur, en application

de l'article 43;
f) Les dénonciations et les notifications visées à l'article 44;
g) Les demandes de revision visées à l'article 45.



IN FAITH wHER2EoF the undersigned, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective Governnients.

DONE at Geneva, this twenty-eighth day of July, one thousand nine hun-
dred and fifty-one, in a single copy, of which the English and French texts are
equally authentie and which shail remain deposited ini the archives of the
United Nations, and certified true copies of which shail be delivered to al]
Members of the United Nations and to the non-member States referred to ini
Article 39.



EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés, ont signé, au nom de
rs Gouvernements respectifs, la présente Convention,

FAIr à Genève, le 28 juillet mil neuf cent cinquante et un, en un seul
mplaire dont les textes anglais et français font également foi et qui sera
iosé dans les archives de l'Organisation des Nations Unies et dont les
ies certifiées conformes seront remises à tous les États Membres des
ions Unies et aux États non membres visés à l'article 39.



SCHEDULE

Paragraph 1

1. The travel document referred to in Article 28 of this Convention shall b

similar to the specimen annexed hereto.

2. The document shail be made out in at least two languages, one of whic

shall be English or French.

Pa'ragraph 2

Subject to the regulations obtaiming in the country of issue, children mE

be included ini the travel document of a parent or, in exceptional cireur

stances, of another aduit refugee.

Paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowe

scale of charges for national passports.

Para graph 4

Save in special or exceptional cases, the document shail be made vaiid f

the largeat possible number of countries.

Paragraph 5

The document shall have a validity of either one or two years, at t

discretion of the issuing authority.

ParagrLPh 6

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter 1

the authority which issued it, so long as the holder has not established lawi

residence in another territory and resides lawfully i the territory of the sz

authority. The issue of a new document is, under the same conditions,

matter for the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities, specially authorized for the pwrpo

qhall be emDowered to extend, for a period not exceeding six months, 1



ANNEXE

Paragraphe 1

Le titre de voyage visé par l'article 28 de cette Convention sera conforme
u modèle joint en annexe.

Ce titre sera rédigé en deux langues au moins: l'une des deux sera la
Ingue anglaise ou la langue française.

Paragraphe 2

Sous réserve des règlements du pays de délivrance, les enfants pourront
;re mentionnés dans le titre d'un parent, ou, dans des circonstances excep-
onnelles, d'un autre réfugié adulte.

Paragraphe 3

Les droits à percevoir pour la délivrance du titre ne dépasseront pas le
trif le plus bas appliqué aux passeports nationaux.

Paragraphe 4

Sous réserve de cas spéciaux ou exceptionnels, le titre sera délivré pour le
us grand nombre possible de pays.
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Paragraph 7

The Contracting States shall recognize the validity of the documents

issued in accordance with the provisions of Article 28 of this Convention.

Paragraph 8

The competent authorities of the country to which the refugee desires to

proceed shaHl, if they are prepared to admit him and if a visa is required, affix

a visa on the document of which he is the holder.

Paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit visas to refugees who

have obtained visas for a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify
refusal of a visa to any alien.

Paragraph 10

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the

lowest scale of charges for visas on foreign passports.

to wnien tne i
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Paragraphe 7

Les États Contractants reconnaîtront la validité des titres délivrés confor-
ment aux dispositions de l'article 28 de cette Convention.

Paragraphe 8

Les autorités compétentes du pays dans lequel le réfugié désire se rendre
>oseront, si elles sont disposées à l'admettre, un visa sur le titre dont il est
enteur, si un tel visa est nécessaire.

Paragraphe 9

Les États Contractants s'engagent à délivrer des visas transit aux réfugiés
it obtenu le visa d'un territoire de destination finale.

La délivrance de ce visa pourra être refusée pour les motifs pouvant
tifier le refus de visa à tout étranger.

Paragraphe 10

Les droits afférents à la délivrance de visas de sortie, d'admission ou de
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Para graph 14

Subject onIy to the terms of paragraph 13, the provisions of this SchedulE
in no way affect the laws and regulations governing the conditions of admis-
sion to, transit through, residence and establishment in, and departure from,
the territories of the Contracting States.

Paragraph 15

Neither the issue of the document nor the entrWe
or affect the status of the holder, particularly as regz

Paragraph 16

The issue of the document
protection of the diplomatic or
and does not confer on these aul

the holder to thi

ANNEX

SPECIMEN TRAVEL DOCUMENT

The document will be in bookiet form (approximately 15 x 10 centimetreý

It is recommended that it be so printed that any eras
chemical or other means can be readily detected, and that
tion of 28 July 1951" be printed in continuous repetition
language of the issuing country.

No ........

document
itv is exten

in t1f
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Paragraphe 14

Sous la seule réserve des stipulations du paragraphe 13, les dispositions
a présente annexe n'affectent en rien les lois et règlements régissant, dans
erritoires des États Contractants, les conditions d'admission, de transit, de
ur, d'établissement et de sortie.

Paragraphe 15
La délivrance du titre, pas plus que les mentions y apposées, ne détermi-
t ni n'affectent le statut du détenteur, notamment en ce qul concerne la
onalité.

Paragraphe 16

La délivrance du titre ne donne au détenteur aucun droit à la protection
représentants diplomatiques et consulaires du pays de délivrance, et ne
'ère pas à ces représentants un droit de protection.

ANNEXE

MODÈLE DU TITRE DE VOYAGE

Le titre aura la forme d'un carnet (15 cm. x 10 cm. environ).

Il est recommandé qu'il soit imprimé de telle façon que les ratures ou
:ations par des moyens chimiques ou autres puissent se remarquer facile-
t, et que les mots «Convention du 28 juillet 1951» soient imprimés en
tition continue sur chacune des pages, dans la langue du pays qui délivre

(Couverture du carnet)
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3. Shouid the holder take up residence in a country other than that whic
issued the present document, he must, if he wishes to travel again, apply t
the competent authorities of his country of residence for a new documen
[The old travel document shail be withdrawn by the authority issuing the ne,
document and returned to the authority which issued it.]<'>

(This document contains .. pages, exclusive of cover.)

(2)

Place and date of birth.................................................

Occupation............................................................

Present residence .....................................................

*Maiden name and forename(s) of wife ..................................

*Name and forenarne(s) of husband.....................................

Description
Height..........................................................

Hair ...........................................................

Colour of eyes ...................... ................... ........

Nose...........................................................

Shape of face ...................................................

Complexion.....................................................

Special peculiarities.............................................

Children accompanying holder
Name Forename(s) Place and Sex

date o! birth
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ne date ultérieure. [La période pendant laquelle le titulaire est autorisé à
ourner ne doit pas être inférieure à trois mois].

En cas d'établissement dans un autre pays que celui où le présent titre a

délivré, le titulaire doit, s'il veut se déplacer à nouveau, faire la demande
in nouveau titre aux autorités compétentes du pays de sa résidence. [L'an-
n titre de voyage sera remis à l'autorité qui délivre le nouveau titre pour
e renvoyé à l'autorité qui l'a délivré.]'

(Ce titre contient. . . pages, non compris la couverture.)

(2)

u et date de naissance .......... .................................

afession......................... .............................

sidence actuelle.....................•........................

om (avant le mariage) et prénom(s) de l'épouse .......................

....... .........................................................

om et prénom(s) du mari .........................................

.................................................................

Signalement

Taille ................. ....................................

Cheveux ............ .....................................

Couleur des yeux .. ........................................

Nez........... ............................................

Forme du visage .. .........................................

Teint ................. ...................................
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(4)
1. This document is vaj.id for the following countries:

.....................................................................

.....................................................................

.....................................................................

issued a....

Date ..........

Signature and stamp of authority

issuing the document:

Fee paid:

(This document contains. .pages, exclusive of cover.)

,(5)

Extension or'renewal of validity

Fee paid: Prom................

To.................

Done at........................................... Date................

Signature and atamp of authority

extending or renewing the vai.idlty

of the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From................

To.................
Doneat ........... i............................... Date................

Signature and stamp of authoritY

extendig or renewing the vaidit

of the document:

(This document contains. .pages, excluive of cover.)
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(4)

Ce titre est délivré pour les pays suivants:

2. Document ou documents sur la base duquel ou desquels le présent titre est
délivré:

.. . . . . . . . .............................................................

Diélivré à........

Date.........

Signature et cachet de l'autorité

qui délivre le titre:

Taxe perçue:

(Ce titre contient .. pages, non compris la couverture.)

(5)

Prorogation de validité
l'axe perçue:du.................teperçue: d

au...............

........................ ....................

Signature et cachet de l'autorité

qui proroge la validité du titre:

Prorogation de validité

du.........perçgue:
au.........

............................ l..........

Signature et cachet de l'autorité

qui proroge la validité du titre:

(C ir contient . pages, non compris la couverture.)



(6)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From ...............
To..................

Done at................................................Date........ .....

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity

of the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From ..... . ..........
To.................

Done at .................................. ........ Date................

Signature and stamp of authority
extending or renewng the validity

of the document:

(This document contains . .. pages, exclusive of cover.)

(7-32)

Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa

(This document contains . pages, exclusive of cover.)
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(6)

Prorogation de validité

Taxe perçue: du ................

au ....................

aità....................................le....................

Signature et cachet de l'autorité

qui proroge la validité du titre:

Prorogation de validité

Taxe perçue: du....................

au ....................

aità ............................ ................... le ...............

Signature et cachet de l'autorité

qui proroge la validité du titre:

(Ce titre contient ... pages, non compris la couverture.)

(7-32)

Visas

leproduire dans chaque visa le nom du titulaire.

(Ce titre contient . .. pages, non compris la couverture.)
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